
St. Joseph Catholic Church 
La Iglesia Católica de San José 

 
1310 Main St.  

Rochester, IN 46975 
574-223-2808 

Pastor: Rev. Michael McKinney 
fr.mmckinney@gmail.com 

 
Secretary: Nancy Abbott 

stjoseph@rtcol.com 
 

Office Hours 
Monday-Friday: 8:30am-12:00pm; 
Mon/Tue/Thu/Fri: 1:00pm-4:00pm 

 
Website 

http://www.parishesonline.com/find/st-joseph-catholic-church 

This Week’s Mass Schedule 
 

Monday - 8:00 am 
Tuesday - 8:00 am 

     Wednesday - 6:00 pm (Spanish Mass in Akron)  
Thursday - 5:30 pm  

Friday - 8:00 am 
Saturday - 5:00 pm  

Sunday - 9:00 am (English) 
11:30 am (Spanish) 

 

mailto:fr.mmckinney@gmail.com
mailto:stjoseph@rtcol.com


Saturday, December 31 
5:00 pm Weaver & Taylor Families 
Sunday, January 1 
9:00 am †Members of Croy & Bennett Families 
11:30 am People of the Parish 
Monday, January 2 
8:00 am †Berta Woods 
Tuesday, January 3 
8:00 am †Wilma McCray 
Wednesday, January 4 
6:00 pm Spanish Mass in Akron †Poor Souls 
Thursday, January 5 
5:30 pm †Grandma Clifton 
Friday, January 6 
8:00 am Marilyn. Saner 
Saturday, January 7 
5:00 pm †Bonnie Puralewski 
Sunday, January 8 
9:00 am †Poor Souls 
11:30 am People of the Parish 

FINANCIAL STEWARDSHIP 
   Sunday Online   
   Collection Giving  Total 
 
Regular Offering $4,115.60 $502.00 $4,617.60 
 
Military Services $20.00  $0  $20.00 
 
CCHD   $20.00  $  $20.00 
 
Christmas Flowers $20.00  $0  $20.00 
 
Total Giving  $4,175.60 $502.00 $4,677.60 

MASS INTENTIONS 
St. Joseph Parish is low on Mass Intentions. If 
you would like a Mass said for your loved one, 
please contact the Parish Office. 
 

INTENCIONES PARA LA MISA 
La parroquia de San José está bajo en el 
número de las intenciones para la Misa. Si 
quieren una Misa para alguien en tu familia o 
cualquier persona, contacta la Oficina 
Parroquial 
 

 
CONFESSIONS 

The Sacrament of Reconciliation will be offered 
Thu, Jan. 5, 6:00-7:00pm in the church. 
 

CONFESIONES 
El Sacramento de Reconciliación se ofrecerá 
Jueves, el 5 de Ene, 6:00-7:00pm en la iglesia. 
 

 
ADORACIÓN DEL SANTÍSIMO Y  

PRESENTACIÓN SOBRE ORACIÓN 
Todos están invitados de orar por una hora 
santa con El Santísimo en la iglesia de San 
José cada primer Lunes del mes 11:00AM -
12:00PM como mañana, este Lunes, el 2 de 
Enero, y cada primer Viernes del mes 7:00-
8:00PM, como este Viernes, el 6 de Enero. 
Durante ambos horas Padre Miguel ofrecerá 
una presentación sobre un método de orar 
usando la Biblia. 

LITURGICAL SCHEDULE  
January 7 & 8 

 
5:00 p.m.  

Reader: Tim Renie  
Eucharist: Curt & Chris Haussmann  
Servers: Alex Kromkowski  
Hospitality: Marianne & Chris Kromkowski 
Music: Trinity Lease 
 

9:00 am  
Reader: Phyllis Dausman 
Eucharist: Charlee, Brock, & Tasha Schwenk 
Servers: Diego Ochoa, Isaias Olivarez 
Hospitality: Mitzi & Andy Anderson 
Music: Janet Copeland 
 

 Domingo, 11:30 a.m. 
Lector: Tania Ruiz, Lupita Hernandez 
Eucaristía: Jorge Rosas, Ignacio y Mercedes Herrera 
Monaguillos: Fernanda y Jesus Quintana 
Hospitalidad: Arturo y Laura Rosas 

MASS INTENTIONS 

FAITH FORMATION 
There will not be sessions for Faith Formation during the 
Christmas Break. Sessions will resume next Sunday, Jan. 8, 
with a Celebration Sunday for the Epiphany to which all 
parents are invited to participate. 

 
LA FORMACIÓN DE FE 

No habrá sesiones para la Formación de Fe durante el 
Descanso de la Navidad. Sesiones regulares reanudarán el 
próximo Domingo, el 8 de Enero, cuando tendremos un 
Domingo de Celebración para la Epifanía a la que todos 
padres están invitados de participar. 
 
 

CONFIRMATION PREPARATION 
There will not be Confirmation Preparation sessions during the 
Christmas Break. Sessions will resume next Sunday, Jan. 8. 
 

PREPARACIÓN PARA LA CONFIRMACIÓN 
No habrá sesiones para la Preparación para la Confirmación 
durante el Descanso de la Navidad. Sesiones regulares 
reanudarán el próximo Domingo, el 8 de Enero. 



FROM FR. MIKE: 
Happy New Year! The origin of January 1 as the day 
we celebrate Mary as the Holy Mother of God and the 
World Day of Peace has an interesting history. Mary 
was asserted as the Theotokos, the Greek term 
meaning "She Who Gave Birth to God," which was 
defined at the First Council of Ephesus in 431 AD. As 
time went on, this title of Mary diminished greatly, es-
pecially as the doctrines of the Annunciation and As-
sumption rose in prominence in Catholic teaching and 
celebration, to the point that January 1 was seen 
simply as the eighth day of the Christmas octave, 
commemorating the circumcision and naming of Je-
sus. In the eighteenth century, the maternity of Mary 
began to be commemorated in Portugal on October 
11, which became a universal feast day in 1931. Fi-
nally, Pope Paul VI in 1974 declared January 1 as the 
Solemnity of Mary, the Holy Mother of God, in which 
is also commemorated the Maternity of the Blessed 
Virgin Mary, dropping the October 11 date. In his Ap-
ostolic Letter, Marialis Cultus, Pope Paul VI ex-
plained: "This celebration…is likewise a fitting occa-
sion for renewing adoration of the newborn Prince of 
Peace, for listening once more to the glad tidings of 
the angels, and for imploring from God, through the 
Queen of Peace, the supreme gift of peace," from 
which we now also refer to this day as the World Day 
of Peace. While January 1 is always a Holy Day of 
Obligation, with it falling on a Sunday this new year, 
we can give it even more of a focus on our devotion 
to Mary and her role in our salvation while also begin-
ning 2017 praying for Jesus’ peace to reign in our 
land and across the globe. 

DE PADRE MIGUEL: 
¡Feliz Año Nuevo! El origen de la 1 de Enero como el 
día cuando celebramos a María como la Santa Madre 
de Dios y el Día Mundial de la Paz tiene una historia 
interesante. María se afirmada como la Theotokos, 
una palabra griega que significa “Ella Que Dio a Luz 
a Dios,” que se definió en la Primera Concilio de Éfe-
so en 431 DC. Mientras siga el tiempo, este título de 
María se disminuido mucho, especialmente mientras 
las doctrinas de la Anunciación y la Asunción subió 
en prominencia en las enseñanzas y celebraciones 
católicos, hasta que la 1 de Enero era simplemente el 
octavo día de la Octava de Navidad, conmemorando 
la circuncisión y nombrando de Jesús. En el siglo die-
ciocho, la maternidad de María empezó de ser con-
memorado en Portugal en el 11 de Octubre, lo que se 
convirtió en una fiesta universal en 1931. Finalmente, 
Papa Pablo VI en 1974 declaró a la 1 de Enero como 
la Solemnidad de María, la Santa Madre de Dios, en 
lo que también se conmemorado la Maternidad de la 
Santísima Virgen María, quitando la fecha del 11 de 
Octubre. En su Carta Apostólica, Marialis Cultus, Pa-
pa Pablo VI explicó, “Esta celebración…es también 
una ocasión apropiada para renovando adoración del 
recién nacido Príncipe de Paz, para escuchando otra 
vez las buenas nuevas de los ángeles, y para implo-
rando de Dios, a través de la Reina de Paz, el don 
supremo de la paz,” de lo cual ahora referimos a este 
día como del Día Mundial de la Paz. Mientras la 1 de 
Enero es siempre un Día Precepto con la obligación 
de asistir la Misa, porque está en un domingo este 
año nuevo, podamos dar mas atención a nuestra 
devoción a María y su papel en nuestra salvación 
mientras comenzando 2017 orando para la paz de 
Jesús de reinar en nuestra tierra y en todo el mundo. 

                 ST. JOSEPH CATHOLIC CHURCH                                                                                                

INCLEMENT WEATHER REMINDER 
A reminder that whenever a local travel advisory has 
been issued for Fulton County that is a Watch (orange 
status) or Warning (red status), there is no obligation 
to attend Sunday Mass. While Mass will still be 
offered, Faith Formation will be cancelled under these 
conditions. Check WNDU Channel 16 from South 
Bend on TV or the web for any parish cancellations. 
Also, if in your judgment the conditions at any time 
would put your safety or health at risk, you are not 
obligated to attend Mass. 
 

MAL CLIMA RECORDATORIO 
Recuerda que siempre que hay un aviso de viaje 
local para el Condado de Fulton que es una Watch 
(estatus naranja) o Warning (estatus rojo), no hay 
obligación de asistir a la Misa en Domingo. Aunque la 
Misa todavía se ofrecerá, la Formación de Fe se 
cancelará bajo estas condiciones. Puedes verificar 
cancelaciones en la tele o internet por WNDU Canal 
16 de South Bend. Además, si por tu juicio las 
condiciones en cualquier momento ponen en peligro 
tu seguridad o tu salud, no estás obligado a asistir a 
la Misa. 

RETIREMENT FUND FOR RELIGIOUS  
Aging religious need your help. Thousands of senior 
sisters, brothers, and religious order priests spent 
years working in Catholic schools, hospitals, and 
agencies—often for little pay. Their sacrifices leave 
their religious communities without adequate savings 
for retirement and eldercare. Your gift to the Retirement 
Fund for Religious collection helps provide prescription 
medications, nursing care, and more. Please support 
next week’s collection for the Retirement Fund for 
Religious, and give to those who have given a lifetime.   
 

FONDO PARA LA JUBILACIÓN DE RELIGIOSOS  
Hermanas, hermanos y sacerdotes católicos de 
órdenes religiosas mayores pasaron su vida en 
escuelas católicas, hospitales y agencias de servicio 
social, muchas veces con bajos sueldos. Como 
consecuencia de aquellos sacrificios, sus comunidades 
religiosas se hallan ahora sin ahorros suficientes para 
costear la jubilación y cuidados geriátricos de los 
miembros. Su donativo al Fondo para la Jubilación de 
Religiosos ayuda con las recetas médicas, cuidados de 
enfermería y más. Done a aquellos que dieron toda 
una vida. Sean generosos en sus donativos a la 
colecta de la semana próxima del Fondo para la 
Jubilación de Religiosos, que beneficia a los que han 
dado toda una vida.  



HOLIDAY OFFICE HOURS 
The parish office will be closed on Mon, Jan 2. 
 

HORARIO DE LA OFICINA 
La oficina parroquial estará cerrada en Lunes, el 2 de 
Enero. 
 

 
BLOOD DRIVE 

The American Red Cross will hold a Blood Drive in the 
Parish Hall on Tues., Jan., 3 11:00am-5:00pm.  
  

UNIDAD DE SANGRE  
La Cruz Rojo de América se ofrecerá una Unidad de 
Sangre en el Salón Parroquial este Martes, el 3 de ., 
Enero 11:00am-5:00pm.  
 

 
BULLETIN DEADLINE 

Please note that the deadline to submit information for 
the bulletin has been changed to 12:00pm Noon on 
Tuesdays. 

Jim Zehner, Amber Wilson, Brie Armstrong, Tania Quintana, Tom Renie, Michaela Slisher, Lucas Brown, Lana Granson, Kurt Kellenburger, 
Bill Wagner, Gracie Figlio, Don Beech, Shirley Brennan, Kay Brash, Stephanie Evans, Marsha Crist Gearhart, Shelagh Wise, Rosie Hess, 
Wendell Grass, Al Gundrum, Martha Schwenk, Gloria Kontor, David Rans, Kelly Hiatt, Janet Schutter, Bill Kaytar, Harold Foust, Cyndy 
Raymond.  Please call the Parish Office with any changes to the prayer list. 574-223-2808. Thank you!   

Marriage—Please contact our pastor at least six months in advance of your desired date. 
Baptism—Please contact our pastor for a preparation meeting. 
Bulletin Deadline—Noon Tuesday 
Those wishing Communion for the homebound, please notify the parish office.  

Good Sam’s Group; January Leader: Mary Lipset, 574-223-801480. Please let the Good Sam ’s group know if there are any needs in 
the parish, such as food, transportation, child care during illness, etc. You may do so by contacting the parish office (223-2808), Barb Absi 
(223-4662), Kay Brash (835-3065), or Chris Haussmann (223-8191). 

PLEASE PRAY FOR 

HAPPY BIRTHDAY 
January 12 Mary Hagedorn 
  6538 Sunset Blvd. 
  Macy, IN  46951 
 
January 13 Carolyn Petrosky 
  PO Box 23 
  Akron, IN  46910 
 
 

HAPPY ANNIVERSARY 
January 22 Mr. & Mrs. Arthur Showley 
  3228 S 375 W 
  Kewanna, IN46939 

SCRIP GIFT CARDS 
SCRIP will be sold Saturday, January 7 after 5:00pm 
Mass and Sunday, January 8 after 9:00 am Mass. 
Cards that are not in stock can be ordered and arrive 
by one to two business days. If you have questions or 
need to place an order during normal parish office 
hours please call Nancy at 574-223-2808.  

 
 

PARISH PICTORIAL DIRECTORY 
We will be offering opportunities for everyone to par-
ticipate in a new parish pictorial directory. Lifetouch 
will be in our Parish Hall Mon-Fri, Feb. 20-24, 2:00-
9:00pm and Sat-Sun, Feb. 25-26, 10:00am-5:00pm. 
Everyone who participates will get a free directory 
and a free 8X10 photo. There is no obligation to pur-
chase anything, but if you choose to purchase photos 
then 5% of the sales will be donated back to our par-
ish. Contact Julie King at 574-835-3873 for more info. 
  

DIRECTORIO PARROQUIAL 
Ofreceremos oportunidades para todos participar en 
un nuevo directorio parroquial con fotos. Lifetouch 
estará en nuestra Salón Parroquial Lunes-Viernes, 20
-24 de Feb, 2:00-9:00 PM y Sábado-Domingo, 25-26 
de Feb, 10:00am-5:00pm. Todos los que participan 
recibirán un directorio gratis y un retrato en tamaño 
8X10 gratuito. No hay obligación de comprar nada, 
pero si eliges de comprar fotos, entonces 5% de los 
ingresos estarán donados a la parroquia. Contacta a 
Mari Chuy Baca para más información. 
 
 

HAITI HELPFUL DOLLARS THANK YOU 
The Haiti Twinning Ministry Committee would like to 
thank all who purchased tickets for the Haiti Helpful 
Dollars. All 100 tickets have been sold for the 2017 
monthly drawings. This limited raffle raised over 
$5000 to help the people in our sister parish of Our 
Lady of the Immaculate Conception in Mariani, Haiti. 
 
 
 


